O'ZBEKISTON RESPUBLIKASI
OLIY TA'LIM, FAN VA INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI

FARG ONA DAVLAT UNIVERSITETI

FarDU.
ILMIY
XABARLAR

1995-yildan nashr etiladi
Yilda 6 marta chigadi

HAYYHbIW
BECTHUK.
deplyY

Wzpaétca c 1995 rooa
Boixogwt 6 pas B ron




Y. X.Yamonoe

Wdbogau madpxymy MUK 0ap Wwebpt ap3oHa ... 83D

E.B.lLee4yeHko

(OcobeHHOCTH MCTOPM3MA B POMAaHAX MMPHUMEYNE KaABIDOBA . oo 23D

AN HuwaHos

ObueyenoseYyeckoe 3HaYEHUE CHOMKETa, KacarolWMiWca Bcero Yenosedectea. ... 441

E.R.Adjeminova

Phraseological image and motivational model ... ......444

H.O.WpuHa

Bnuanue unocobui HUULLE Ha PYCCEYH NWTepaTtypy Hadana XX eeka. ... 447

H.O.WpuHa

NuTepaTtypHbiid CTUME W hunocodckke MaeW B NponsseeHnax Ppadya Kadwu: Abcypa,

OTHYIKOASHHE M SK3NCTEHUMANBHBIN KPMIMC .. e s ma e e e s DD

AN HuwaHos

IMecTo v ponb BocneBaHWa CaMOM NpekpacHol McTopuy B TBopdecTee [lypbeka ... 457
TILSHUNOSLIK

I.M.Qo‘chgarov

The grammatical features of speechactsinenglish..__..._. . .. 460

A.Z Nurbek

O'zbek tilshunosligida nutgly aktlarga doir tadgiqotiar: usul va yondashuvlar ... ... . 464

S.AYusupova

Pragmatic use of respect in various communicative contexds..__ ... ... 4N

S.AYusupova

linguistic expressions of respect inenglishand japanese. ... ... ... .474

Sh.Y.Usmonova

Comparative study of landscape terms in englishand uzbek .. 4ATT

M.K.Uktamova

The main components expressing the meaning of the seme "Character” in english

phraseclogical Unifs . e 280

D.X.Madazizova

Badiy diskursda dialektlar individual nutg yaratuvchivositasifatida...___..._ ... . 483

Sh.B.Karimova
O'zbek va ingliz tillaridagi son komponentli frazeologizmlarda kvantitativlikning ifodalanishi 488
Sh.B.Karimova

O'zbek tili va ingliz tillarida kvantitativiik bidiklarining sathlararotahli....._......................... 485
Sh.R.Karimjonova

Semantic analysis of visual cognitive verbs in uzbekandenglish ... .. _....500
Sh.B.Dushatova

Euphemisms representing hidden and mysterious concepts. ... ... 00T
Sh.T.Axmadjonova

Definition and components of comprehensionskills..___.._ .. . .........5NM
Sh.M.Aripova

Linguocultural analysis of superstitions ... B1h
Sh.M.Aripova

O'zbek va nemis tillarida inm-sinmian bilan beglig tushunchalami ifodalovehi

leksemalartahlili ... . D18
Y.U.Abdurazzakov

Frazeologik birliklarda jinsiy va yosh identifikatsiyasi: til va madaniyatning o'zaro alogasi._.....522
N.X.Alieva
Interlingual correspondence as a factor in enriching phraseclegy and identifying

isomorphism and allomorphismof languages . ... ... 525
R.U.Axrorova, M.T.Mamadaliyeva
O'zbek amaliyotida turistk atamalarni standartlashtirishda ingliz tiimng o'rmi__.........__....._.....530

M.S.G'aniyeva
O'zbekiston jtimoty transfnrmatswalash uwi ]arayfunlda genda munosabatlan hamda tadbirkor
ayol fenomenining falsafy talgini... .-533

l 2024/No6 7 l




Ijtimoiy gumanitar fanlar ® https://journal fdu.uz ISSN 2181-1571

TILSHUNOSLIK

FarDU. limiy xabarlar — Scientific journal of the Fergana State University

Volume 30 Issue 6, 2024-yil  DOI: 10.56292/SJF SUlvol30_iss6 2t/a101

UO'K: B11.111'276.6:811.521.276.6
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BbIPAXEHUE YBAXEHUA B AHIMUWACKOM U ANOHCKOM A3bIKAX
LINGUISTIC EXPRESSIONS OF RESPECT IN ENGLISH AND JAPANESE
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Annotatsiya

Hurmal insoniar o' Masidag) munesabatiarni shakifantiruvehi muhim tushencha bo'lib, pning o argalf fodalanizhr
turli madaniyaliarda sezilani darajada fargianad). Ushbu tadgigofds hurmatning ingliz va yapon tillarida leksix, mormologif
va sintaxtiic tuzdimalar orgall ganday kodiangantigi fahiil gifinadi. Tadgigot avvalgi ishlarda gayd etiimagan yangi misalfarni
07 ichiga oladi, jumiadan, ingliz tivdagl xuskmuomalalikning bilvosiia ifodalan va yapon tilidagi hurmat fodafovehi fel
konjugatsiyalan. Diskurs tahiili va korpus fingvistikasidan foydalanib, ftimosfar, kechinmiar va minnatdorchilik kabd
pragmalik nutg aktlan hamda gtimods eramxiya va uygonikni saglasindagd hurmatning solsiolingwistik funksiyvalar
o'roanifadi. Natialar ingliz titda xushmuomaialk uchun modal fe'llar va leksik belgilar ishiatiishint, vapon fifida esa
murakxah hurmat Wzimiarn orgall iverarsx munosabatiar kodianishini ko'rsatadi Ushbu fahlil madaniyatiarara mulogotns
yaxshirog fushunishgs vordam beradi va tiining gtimaiy munosabatiarni shakilantinshdag roling takidlaydi

ARKHomayus

VaareHue — amo yHIaMERMANEHOE NOHAMUE, Komopoe QopMUDYem YenoeeYeckue e3aUMO0MHACILEHUR, HO
€20 AILINOELIE EhiDAWEHUA SHAYLMENsHO DEIMUYEKMCH 8 pasrulx Kynemypax. [ankoe uccredosadHue moceRiieHo
SHENU3Y MO20, KaK YeaweHUe KOGUDYEMCA § aHalUUCKOM U RNOHCKOM F3biFax Yepes Nercuyecrue, Mophamoeuyeckue
U CUKMEKCLYeCKUS cmpyxmyosl B omnuyue om npedeidywiuy vccnedosarul & dasnol pafiome paccMampluesomes
HOERE ADUMEDS!, MaKUe Ka¥ KoCeeHHLIE (hOpMb! SEXITUEOCTTU & HENMUICKOM R3LNE U HIDAHCH! CIDR¥EHUR 2182008 e
AMOHCKOD CUCMEME Veawumenssax hopM. Mononsays Memodsl QUCKYDCUSHOS0 AHENUAE U KODAYCHGOD MUHSsLCMURD,
UeCedyomoR MpaaMamuyeckye peYeckis armal, SknioYas nmpocsfb:, UseuHesur o Onascdaprocmu, & mawkws
COULOMUEEsUICMUYECKUe YHNULL VeaweHus & nodfepwakuy CcoUuaneHol Uepspxul U 2apMonuy. Pesymsmams
MOKSIRIESKNM, YN0 & HEAUGCKOM R3RIKE SEXIUE0CTE JOCMUEEEMCA C NOMOLLEK MOJANEHEN ETa20M08 U NEKCUYECKLX
MIpKEDOs, B MO G0SMA Kak ANOHCKULD A3aM UCHOMB3IVEM CROWHLIE CUCTIEM! YSawumensHay oM, Kodupyouwiue
UEpapXuYeCKUe DMHOWEHUA. 3mom aHanmus Yenyingem NoRUMaHuIe MEXEYIEMYDRO0 KOMMYHUKSULLY U Todyepkuesem
POMTE 7368 & (DODMUDDEaHUL COUUaNEHEX esauModedomeand.

Abstract

Respect is a fundamental concept that shapes human interaction, yet its linguistic sxpressions vary significantly
&Cross cultures. This study investigates how respect is encoded in English and Japanese through fexical, morphological,
and synfactic structures, providing insights inte the broader semantic nefworks that underpin these languages. Uinfike
previous studies, this research emphasizes novel examples, focusing on underexpiored aspects such a5 indireciness in
Enaglish politeness and verb conjugation nuances in Japanese hononfics. Using discourse analysis and corpus
linguistics, the study Righlights pragmatic speech acts, inciuding requests, soofogies, and gratitude, and examings the
sociolinguistic funclions of respect in mainiaining soacial hierarchy and harmany. Findings reveal thal whife English reles
on modal verbs and lexical markers o soffen expressions, Japanese employs complex hononfic systems that encods
hierarchical refationships. These linguistic strategies reflect distinct cuitural values and offer a framework for
understanding respect a5 @ dynamic, culturally sifuafed phencomenon. This analysis enhances our undersfanding of
intercuitural communication and underscores the role of language (n shaping social interaclions.

Kalit so'zlar: hurmat, ingliz G, yapon il semantik farmoglar, hurmat ko'rsatuvchi tizimiar, xushmuomaialik
strategiyalarn, madaniyaliarare mufogot

Knodeenie cAOS8a: YeaweHue, aHenulckul A3blK, RTOHCKULD R3LIK, CEMaHMUYSCEUS CEMU, VSawUmenbHes
MopMy!, CMDEMEEUL BEXITUBOCTIU, MEXKYTaMYDHAR KOMMYHUKSLUUR

Key words: Respect Englizh, Japanese, semantic networks, honorfics polifeness strategies, infercufiural
communication

INTRODUCTION
Respect plays a crucial role in human interactions, reflecting cultural values, norms, and
social structures. While research has extensively addressed politeness sirategies in major
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languages, the comparative linguistic realization of respect in English and Japanese warrants
further exploration. In English, respect frequently manifests through indirect expressions and modal
verbs, whereas Japanese employs complex honorific systems. This study seeks to fill existing
gaps by analyzing less-discussed linguistic strategies and sociocultural underpinnings of respect in
these languages.

LITERATURE REVIEW AND METHODOLOGY

Respect is cenfral to human interaction, influencing how people engage with one anaother in
both personal and professional contexts. It i1s linguistically realized in ways that reveal underlying
cultural norms, values, and social hierarchies. While numerous studies by Brown & Levinson, |de
5, Lakoff, Matsumoto and Wierzbicka have explored respect in various languages, many analyses
focus on commonly discussed languages such as Japanese [1,2, 3,4.5]. This paper concenirates
on English and Japanese, offering fresh insights by examining lesser-known linguistic strategies
and previously underexplored examples. Respect in English is often conveyed through indirect
language and modal verbs, whereas Japanese employs elaborate honorific systems [4; 5] This
paper explores how these languages express respect lexically, morphologically, and syntactically,
and investigates the sociocultural factors shaping these expressions.

In English, respect frequently manifests through indirect expressions and modal verbs,
whereas Japanese employs complex honorific systems. This study seeks to fill existing gaps by
analyzing less-discussed linguistic strategies and sociocultural underpinnings of respect in these
languages. Specifically, it investigates:

1. Lexical, morphological, and syntactic realizations of respect

2. Conceptual frameworks underlying respect.

3. Pragmatic expressions of respect in speech acts.

4. Sociolinguistic implications of respect in hierarchical and egalitarian societies.

Data collection involved:

1. Discourse Analysis: Examining conversational corpora from native speakers of English
and Japanese.

2. Pragmatic Questionnaires: Surveying 100 participants (50 English, 50 Japanese
speakers) to analyze linguistic preferences in contexis of politeness, hierarchy, and social
interaction.

3. Cross-Cultural Interviews: Conducting semi-structured interviews to gather qualitative
insights on respect in professional and personal settings.

Data were analyzed quantitatively for frequency patterns and qualitatively for cultural
interpretations.

RESULTS AND DISCUSSION

Lexical Representations:

English: Respect is conveyed through titles like “Sir" or “Professor” and informal markers
such as "buddy” or “mate_ [3]'

Japanese: Honorific suffixes such as — £ 4 (-san) and — 2 £ (-sama) signify respect,
while informal forms like — ¢ A (-kun) and — % = A (-chan) indicate nuanced peer relationships.

Morphological Markers:

English: Lacks explicit morphological markers but compensates with politeness strategies
like "please + verb. [3]"

Japanese: Honorific prefixes # “o-" and = “go-" (eqg., B
respectful verb forms (e.g., v» & = L = =¥ irasshaimasu) [2].

Syntactic Structures:

English: Demonstrates respect through indirect questions ( Could you tell me...?") and
subjunctive constructions [3].

Japanese: Uses deferential verb endings (e.g., — £ % -masu) and polite particles (eg., T
< -desu) [2].

Conceptual Networks:

English: Reflects egalitarian values, emphasizing mutual recognition (e.g., "Call me by my
first name”) [3].
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Japanese: Embeds respect within hierarchical frameworks, governed by keigo (honorific
speech) [2].

Pragmatic Use in Speech Acts:

English: Indirect requests ("Could you please pass the salt?") and apologies (“I'm sorry to
bother you™) [3].

Japanese: Apologies (7 4 Z < 4. sumimasen) and gratitude expressions (& 1 22 & =
v» = ¢ arigafou gozaimasu) vary by social distance [2].

The findings reveal that respect in English aligns with egalitarianism, where politeness
strategies aim to foster equality. Conversely, Japanese prioritizes hierarchy and sacial harmony,
with hononfics demarcating social roles. These linguistic differences reflect broader cultural
priorities, shaping communication styles in professional and personal domains.

Cross-cultural contrasts suggest that English-speaking societies value individual autonomy,
while Japanese culture emphasizes collective responsibility and hierarchical order. These
distinctions underscore the importance of understanding linguistic respect for effective intercultural
communication.

Respect is not only a reflection of politeness but also a mechanism through which social
cohesion 15 maintained. This paper addresses gaps in the existing literature by examining new
linguistic examples and conceptual frameworks specific to English and Japanese. The objectives
are:

I
ik

to analyze how respect manifests through lexical, morphological, and syntactic forms in
English and Japanese.

to examine the conceptual networks underlying respect in these languages.

to explore the pragmatic use of respect in speech acts such as requests, apologies, and
gratitude.

to investigate the sociolinguistic functions of respect in relation to social stratification.

Empincal data were collected through discourse analysis of conversational corpora and
pragmatic questionnaires distributed among native speakers of English and Japanese. Preliminary
results indicate that English speakers use modal verbs 70% more frequently in polite requests,
while Japanese speakers employ hononfic verb forms in over 80% of formal interactions.

CONCLUSION

This study reveals that respect is linguistically encoded through diverse strategies in
English and Japanese, reflecting contrasting cultural priorities. English emphasizes reciprocity and
individual autonomy, while Japanese upholds hierarchy and social harmony. Understanding these
distinctions enriches our grasp of intercultural communication and highlights the role of language in
societal interaction.
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